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Annomayus. B meHTpe cTaThy — MOCJTETHNIT HEOKOHUYEHHBIH aHTI0SI35I4-
HBIH poman Bragumupa Habokosa “The Original of Laura” u ero mepeBon
Ha pycckuii s3bik [ennanuem Bapabrapio. ABTOp aHaJIU3UPyeT HEPEBOJI-
Yyeckylo crpareruio BapaGrapiio, UCHoJb3yst METOAOJOTUYECKUl UHCTPY-
MenTapuil, npeanoxennniii JKose Jlambepom u Xenapukcom Ban I'oprmom.
OTnpaBHON TOYKON MccrenoBanus cTau Teauc bapabrapiao 06 oTpedeHnn oT
HEHABWICTHOW €My COBETCKOII IITKOJIBI ITEPEBO/IA B CBS3M C TEM, YTO B PaMKax
peanmcTIIecKoro mepeBo/ia IpuMeHseTcsl HacuIre Ha/l OpUTHHAIOM. TeM He
MeHee aBTOp MPUXOAUT K 3aKTIOUEHNIO O TOM, 9TO TIePEBOAUECKAST CTPATET TS
Bapa6rapsio npezacrasisier coO0 CMHTE3 MOCTYJ/IaTOB COBETCKO 1 3aIIaHO
TPAAUIUI XyI0KECTBEHHOTO IePEBO/Ia, U B YACTHOCTH IIPUMED IMOCTEIIEHHO
Habupaioieii 060poThl TeHAeHIH K Oobinell popennsanuu. OgHaKO mepe-
Boj Bapabrapsio — ofMH 13 TIPUMEPOB UpPe3MEPHO OYKBAJIBHOTO MEPEBO/IA.
[TepeBomUmK cTapaeTcss MAKCUMAIBHO MTPUOJU3UTD YUTATETEH K OPUTHHATY
U COXPAaHUTH B TIEPEBOJIE BCE JTUTEPATYPHBIE TPUEMBI, B OCOGEHHOCTH TIPO-
JIEMOHCTPUPOBATH JIBYCMbICJIEHHOCTh MHOTUX (DParMeHTOB, HAIIPABJISIS M-
TaTeJasd B TOM 4YHCJE ¢ MOMOIIBIO BCEBO3MOXKHBIX KOMMeHTapueB. Hepenko
Bapa6rapso crapaercst 6bITh HACTOJNBKO OJIM3KUM K OPUTMHAJIY, KOHEYHO,
B TOM BHUJIE, B KOTOPOM OH ITIOHUMAET €ro, YTO MOPOIl MPUHUMAET JOBOJIHHO
HeOpMHAPHBIE TIEPEBOYECKUE PEIICHIS.
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Abstract. The article is focused on the last unfinished English novel by
Vladimir Nabokov “The Original of Laura” and its translation into Russian by
Gennady Barabtarlo. The author analyzes the translation strategy of Barabtar-
lo, using the methodological tools proposed by José Lambert and Hendrik
Van Gorp. The starting point of the study was Barabtarlo’s thesis about the
renunciation of the Soviet translation school that he hated due to the fact that
in the framework of realistic translation translators used violence against the
original. Nevertheless, the author comes to the conclusion that the translation
strategy of Barabtarlo is a synthesis of the postulates of the Soviet and Western
traditions of literary translation, and in particular, is an example of a gradually
growing trend towards foreignization in translation. However, the Barabtarlo’s
translation is one example of an overly literal translation. The translator tries
to bring the readers as close as possible to the original and preserve all literary
techniques in the translation, in particular, to demonstrate the ambiguity in
many fragments, guiding the reader and using all kinds of comments. Barabtar-
lo tries to be so close to the original, that he sometimes takes rather unusual
translation decisions.
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B paMKaX CTaTbU MbI O6paTI/IMCH K OJHOMY M3 CaMbIX M3BECTHbIX
nepeBogurkoB HaGokoBa, ¢Gurype MOBOJBHO HEOAHO3HAYHOI, HO
4pe3BbIYANHO BaKHOW M WHTEPECHOI GJraroapst ero BKJIaiy B OCBOe-
Hie HabOKOBCKOTO Hacseaus. ennanuii Anexcanaposud bapabrapiio
(1949-2019) — mepeBOAYNK U JTUTEPATYPOBE-CAABUCT, KOTOPBIH, Kak
u Buaagumup HaGokos, o6pen cBoio Bropyio poauny B CIIA. Csoro
nccse[oBaTebeKyIo Kapbepy bapabrapsio wayan 8 CCCP, a B 1979 r.
amurpupoBasn B CIIIA, T7e 1mpoposKul 3aHUMATBCS JINTEPATYPOI.
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o 2017 r. Bapabrapsio 3aBemoBan Kadeapoll TepMaHCKOI U pyc-
CKOH cioBecHocT B Yuusepcutere Muccypu |[Bapabrapio 2017].
B konrtekcre TBopuectBa HabokoBa OH mM3BecTeH Ouarogapst mepeBo-
JIaM U KPUTHYECKUM paboTam 0 XyaoskecTBeHHOM Mupe HabokoBa, n
pesk/ie BCero OJraroapst ero mepeBoLy Ha PYCCKUil sI3bIK MOCIIEIHETO
He3aBepIleHHOro TBopeHwus mrcatess pomana “The Original of Laura”
u 6osiee pannux pomanos “Pnin” u “The Real Life of Sebastian Knight”.

Ob6parumcst K KIF0YeBOMY JIJIs1 IaHHOH ctathut poMany “The Original
of Laura”. Bompexu mocseqreit Bome HabokoBa — aBTOp HacTamBas Ha
coskorernnu pykonucu “The Original of Laura” B ciryuae ee nesasepiier-
HOCTH, (hparMeHThl pomaHa ObLaK OMyOJaMKOBaHbI chiHOM HabokoBa
Jvurpuem B 2010 r. Poman mpegcras/isier cob0i ¢TO TPUIIATh BOCEMb
OGUOIMOTEYHBIX KaPTOYEK-YePHOBUKOB, PACIIOJIOKEHHBIX B TOU TOCIIE/0-
BaTEJILHOCTH, B KOTOPO#T OHM ObLITH HAl/ICHBI (32 NCKITIOYEHIEM HECKOJTb-
KuxX (hparMeHTOB), TIPU ITOM JIUITh HEKOTOPbIEe KaPTOYKU MTPOHYMEPO-
Banbl. [lefictBue pomana mpoucxoaut B Amepuke 1970-x rr. B pomane
HaMEUYeHO TPU CIOKETHBIX JIMHUU: TJIABHOIN 'epOUHU, MOJIOJION pacITyT-
uuil DJiopbl, ee HEMOJIOJIOTO MYy»Ka ydeHoro-HeBpoJiora Duumnmia
Baiisibia 1 «poMaHa B poMaHe», CO3IaHHOTO JII0O0BHUKOM DJIOPHI.

B usnanum «JIaypol u ee opuruHasias Ha pyCCKOM SI3bIKE pasMelieHa
cratbsi-koMmMeHTapuii BapaGrapiio «Jlaypa u ee nepesoj» [ Bapabrapiio
2010] — BeposiTHO, OJIHO U3 HauboJIee 3HAYUMBIX B PSITYy HEMHOTOUHC-
JIEHHBIX PaboT, MOCBSIIIEHHBIX pOMaHy. B cBoell ctarbe OH paccKasbi-
BaeT O pPOMaHe, BBIJEJSIET CMBICTOBBIE TIEHTPHI U Pa3bICHSET CBOIO
MEPEBOTYECKYIO CTPATETUIO, KOTOPAs MPEUMYIIECTBEHHO 3aKITI0YAETCST
B OTPEYEHNN OT TPAAMIIMI COBETCKON INMKOJBI TepeBojia. KiroueBoii
tesuc BapaGrapJio, TOCTYKUBIIUI OTIIPABHOI TOYKOI J1JIsT HCCJIEI0BA-
Husi: «Kak pa3 tak Ha3bIBaeMasi COBETCKas 1IKOJIA TIePEBO/IA TTPUBBIKIIA
K HACHJIMIO Hajl OPUTHHAJIOM, W TaM JefCTBUTETHHO U COOCTBEHHOE
[paBoINucanue, u cCOOCTBEHHAs TOPJOCTD, U Ha OYPIKYEB CMOTPSIT CBbI-
COKa 1 TIePEBOJIAT UX T10-CcBoiicKu» [Bapabrapsio 2010, c. 98].

Hesamonro no mybankanun «JIayps u ee opurnaaia» B Poccun B
centsiope 2009 r. BapabTapiio gan nHTepBbI0 « KHUKHOMY KBapTamy» —
MIPUJIOKEHUIO, TIOCBSAIIEHHOMY JIUTEPAaType K u3ganuio « Kommepcanr.
py», B KOTOPOM TOSICHUJI CBOIO MO3UIIUI0 OTHOCUTEIHHO COBETCKOI
mKoJibl. BapabTapsio KaTeropuyeH B CBOUX CY/KAEHUSAX, B €r0 OTBETE
qyBCTBYeTCs siBHOe mpeHeOpexenne kK nepeBomunkam smoxu CCCP.
VMeeT cMbIC/I TIPUBECTH IIUTATY IIEJUKOM, Tak Kak B Hell BapaGrapJio
OYeHb OTpeieJIeHHO 0603HAYAET CBOIO TIO3UITHIO:

Ho ToJIbKO B KOJIOCCATBHOM MCTPEOGUTETIBHOM U BMECTE MEPEBOCITH-
tatespHOM Jarepe C.C.C.P. mepeBofuuK, 10 U3BECTHBIM BCEM MPUYMHAM,

cZiesrajicsa J0BOJIbHO 3aMETHDBIM JIMITOM, YEM-TO BPO/I€ pa3/laTYNKa 6a]IaHI[I)I.
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CocTaBUJINCh TOBAPHIIECTBA, MO/-COI03bl, CEKI[MN ¢ TPUBHJIETHSIMH, CO-
M3MEPUMbBIMI C TAKOBBIMU COBETCKUX TIHCATEJIEli-Xa1e60pe30B, KOTOPBIE,
paBa, OOBIYHO YCTYIAIU [TEPEBOAYMKAM B OTHONICHUH HPABCTBEHHOCTH,
TaJlaHTa U O0IIEil KyJbTYpPbL. Y CTAHOBUJIOCH Jlaxke yueHue 00 0cOOeHHON
COBETCKOM wiKose nepesoda, MOKeT ObITh 110 MOJIe U (PUTYPHOTO KaTaHusl,
JKEHCKOTO JIMCKOMETAHUS UJIH TIaxMar. B octasbHOM ke Mupe (Kak OHO,
BIpoueM, ObuI0 U B Poccun) MMs nepeBopunKa HaOupaeTcst IeTUTOM | /10
HEro HUKOMY, KDOME POJIHBIX, HET JIeNia, KaK HeT HUKOMY JleJia 10 UMEHN
TOJIMAaYa Ha [EPErOBOPAX MJIH MOCOTBCKOTO APATOMAHA, 1 9TO COBEPIIEHHO
€CTECTBEHHO M TaK U JOJLKHO ObiTh. (Brpouewm, s1 He UMEIO 3/1eChb B BULY
[EPEJIOKEHUS TI093KH, T/IE HEPEAKO CIIyUanoCh, YTO JAPOBAHUE U MACTED-
CTBO MEPEBOYMKA TPEBOCXOJINIU U TIOKPHIBAI COOOKO BSLIBINA OPUTHHAI)
[ Bapa6Tapmo 2011, c. 438].

B npyrom unTepBbio Bapabrapsio 00bsiICHSIET IPUYKHY, [0 KOTOPOii
3aHSJICS TIEpEBOIOM «JIayphl 1 ee OpUTHHATAY, — U3 TIPOTUBOCTOSTHUS
COBETCKOMY skaprony. IlepeBopuuK He pueMseT HBIHENTHUNA PYCCKUN
SI3BIK U HE CKPBIBAET NIPE3PEHUS K 9TOMY HACJEIHUKY COBETCKOH 3T10-
XU, TIPETEPIIEBIIEMY MacCy U3MeHeHUH 110/ rHeToM ctpaHbl COBETOB.
Bapabrapsiio ysepen B ToM, uto HabGoOKOB 3aymMas caMOCTOSTEIbHO
[EPEBOANUTH CBOU TBOPEHUsI, «4TOOBI OHUM ObLIN MEPEBEEHbI “II0-pyC-
cKkn” — He Ha COBYKAPTOH M He HA COBKYPHAJIWHTBY, a HA POMAHTHYeE-
CKUI M TOYHBINA pycckuii s3bik» [Bapabrapno 2010, c. 95]. B cBoeii
monorpadun «Counnenne Habokosa» BapaOrapiio He CKpbIBaeT, 4To
SI3BIK TIePEBO/IA BbI3BAJ KPUTHKY B €T0 a/Ipec, HECMOTPSI Ha KasKyTIeecst
MEePEBO/IUMKY UCYEPIBIBAIONINM 0OOCHOBAHNE, TAHHOE B MTOCTECTOBUH
U MHOTOYHUCJIEHHBIX HHTEPBBIO.

Takum ob6paszom, BapaGrapio 03ByduBaeTr CJeayIOUIME YepPThl
CBO€Il MePEeBOUECKON CTPATEruu, MPOTUBONIOCTABIEHHOW COBETCKON
TpaguIUK: OYKBaJIN3M BO M30eKaHWe HACUJIMS HaJ TOITMHHUKOM,
TeM He MeHee JIOMYCKAIOTCS OTKJIOHEHWSI B CTOPOHY OTMHMCATENbHOTO
[epeBo/ia, €CJU 9TO HeOOXOIUMO JIJIST TOCTHKEHUST GOJIbIIeH TOYHO-
CTH; ECTECTBEHHOCTD U UBSIIECTBO TEKCTA MEPEBO/IA; «HE3AMETHOCTH>
IepeBoOIYNKa B TEKCTe MepeBoja u B skusnu | Venuti 2017]; oTtkas ot
«COBETCKOTO KaproHa» B MOJIb3Y <UJI€ATbHOTO» PYCCKOTO J0pedop-
MEHHOTO SI3bIKA.

B kauecTBe MOJE/N aHAIN3a MbI BBIOPAIA METOJ U3 JIEeCKPUIITUB-
HOW Teopuu nepeBojia v onvcaHubiii B ctatbe “On describing transla-
tions” JKoze JlambGepom u Xenapukcom Ban [opriom [Lambert, Gorp
van 1985, p. 42—-53]. UccaenoBaTenn mnpeaiaraloT KOMILIEKCHYIO Me-
TOJIOJIOTMYECKYIO CTPYKTYPY, KOTOPasi MO3BOJISIET U3YYaTh PA3JUUHbIe
ACTIEKThI TIEPeBO/Ia B KOHTeKcTe 0b1eit Teopun nepeBoaa. CHUIbHYIO
CTOpPOHY cBoero moaxoa Jlambep u Ban Topi BUASAT B TOM, 4TO OH He
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COCpe/IOTOYEH Ha TPAAMIIMOHHBIX U/IESX O «BEPHOCTU» M «KauyecTBe»
MepeBojia, TPeICTaBIeHHast CXeMa He OPHEHTHPOBaHa cyrybo Ha OT-
HOIIIEHNST ICTOYHUKA U TIEPEBO/IA, a PACCMATPUBAET MTePEBOJ KaK YacTh
1IEJIOT0, KaK 4acTh AMHAMUYHON CUCTEMbI, C YUETOM UCTOPUYECKOTO U
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTOB.

B nepByto o4epesib, B COOTBETCTBUU C BBIOPAHHOI METO0JIOTHER
obpaTtuMcst K aHaJM3y Ha MaKpPOYPOBHE — K IPEIBAPUTEIbHBIM JaH-
HbIM, & IMEHHO K U3JIaHusIM. MbI 110JIb3yeMCsl aHTJIMICKUM U3aHUuEM
pomana “The Original of Laura”, omy6JuKOBaHHBIM H31aTEJbCTBOM
Penguin classics 8 2009 r.! B kuury Bxost: npeauciaosue mutpust Ha-
60KOBa, POTOKOIIUN YEPHOBUKOB C PacIIn(POBKOIl TEKCTa, 3aMETKH K
TEKCTy 1 3aMeTKi 06 aBTope. V3manne pomana «Jlaypa u ee opurnHai»
ommyGJIMKOBAHO Ha PYCCKOM sisbike VM3maresbekoii rpymmoii «A3byka-
kiaaccuka» B 2010 1. 8 Cankr-IlerepOypre?. B usganuu npucyTcTByIOT:
npemuciaosue Imutpust Habokoa; mepesox pomana “The Original of
Laura”; crarpsg-mocaeciosue 1epesogunka lemnaguss BapabGrapiio;
oroxonuu 6UOIMOTEYHBIX KAPTOYEK, HA KOTOPBIX OBbLI 3amucaH po-
MaH; TeKCT-PacindpoBKa KAPTOUEK.

[l narrero anaM3a BaXKHBI 1 METATEKCTOBBIE 3JIEMEHTHI; TaK, T10-
MUMO YK€ TIePEeUYrCIeHHBIX 3JIEMEHTOB, €CTh M TIOCTPAHUYHbIE CHOCKH,
KOTOpbIe UTPAIOT JIajieKo He ToceIHIon poJb. IHTepecHo, uTO 11ecTsh
CHOCOK, BHECEHHBIX B U3/IaHNE HA aHTJIUICKOM sa3bike mutpuem Ha-
60K0BbIM, BapabTapJio npeanoyen He nepeBOAUTL BOOOIILE.

3aMeTnM, YTO CHOCKM TIePEeBOIUYMKA KpaliHe 3aHUMATebHO UCCTe-
JI0OBaTh, TaK KaK OHM Pa3HOOOPA3HbL: B OJHUX OH TOSICHSIET MHOSI3bIU-
Hble 000POTBI, KOTOpPbIE HE TIepeBesl Ha PYCCKUI sI3bIK, HAPUMep, K
BBIPAKEHUIO tant pis OH fejaeT CHOCKY « Tem xyxxe». B mpyrux cHockax
MEePEBOYMK JIEMOHCTPUPYET CBO0 apyauiinio. Hanmpumep, on obparia-
€T BHUMAaHUE, YTO CJIOBA «IIPEKPACHOE TUTsI», KaK OH MEPEBOAUT HAOO-
koBcKoe a lovely child — 1o «1ocieanue cjioBa HEOKOHYEHHOIT “Pycai-
ku” Ilymkunar». Takke nepeBogYrK cunTaeT HeOOXOAMMBIM OCTaBUTh
KOMMeHTapuu 1 B ipeauciosun Imurpus Habokosa.

Hepenko Bapabrapiio B CHOCKaX KOMMEHTHPYET CBOM IEPEBOJI-
yeckue pemieHnst. Hampumep, oH OGBSICHSIET, 1MOYeMy BbIOpAJ st
nepeBosa uMenn Daisy Jlamust — «Y HabokoBa 3xech Daisy, poMmarii-
Ka, OAYePKHYTO (JIopasbHOE UMSI, HO HEYIOOHOE MO-PYCCKU, OTYETO
HPUIIIOCH BBIOPATh It Hee APYTOi 1BETOK»®. JlOBOJIBHO JIOTHYHOE

! Nabokov V. The Original of Laura (Dying is Fun) / Ed. by Dmitri
Nabokov. New York: Penguin Classics, 2009.

2Haboxoe B.B. Jlaypa u eé opurusas: ¢hparMeHThl pomana / Ilep. ¢ aHriL.
I'. Bapa6tapao. CII6.: As6yka-Kmaccuka, 2010.

3Tam sxe. C. 31.
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00BbSICHEHHE: CO3/IAeTCS BIIEYATJIEHUE, YTO IEPEBOIYNK BHIOPAT UMEHHO
ATOT AKBUBAJIEHT JIJI TIBETKA, IIOTOMY €T0 Ha3BaHWE HAUMHAETCSA HA Ty
e OYKBY, uTO U uMst Daisy.

Ho Bce ke B OCHOBHOM CHOCKM HOCSIT MOSICHUTEJIbHBIN XapakTep
U TIpeIHa3HAYEHbI JIJIs1 TAaK HA3bIBAEMOTO MIMPOKOTO KPyTa YUTaTeJel.
B wacrtHocTH, OH KOMMEHTUPYET HEKME KyJIbTyPHbIE KOHBEHIIUU WU
peasiiy, 0 €ro MHEHUIO, HEe3HAKOMbBIE TOTEHIMATBbHBIM YUTATEJISIM-
0ObIBATEISIM.

Bapabrapio pa3 3a pa3om MOSICHSIET OCOOEHHOCTH TIPOM3HOTIIEHUST
CJIOB @HTJIMHCKOTO $13bIKa, 0OPa3yIONIX 0COOCHHBIE CO3BYUMSI, CO3/1AI0-
1re 0coObIN TEKCTYalbHBIN ¥ 3BYKOBOI y30p, UTPY CJIOB, MeTahOpbl 1
MHOTHE JIPYTUeE 3JIEMEHTDI, KOTOpbiMU HabOKOB HACHINIAET CBOII TEKCT,
HO KOTOPbIE MPaKTUYECKN HEBO3MOKHO TOUHO TIE€pe/laTh B IMEPeBO/IE
(mampumep, urpy nven Flora—Laura).

Kpome Toro, BapabTtapsio mocpesicTBOM CHOCOK CTapaeTcsi JOHe-
CTH JI0 YUTaTessl HemepeaaBaemble KanamOypsl HabokoBa, KOTOpbIe
eMy He yJaJloCh COXPAaHUTh B PYCCKOM TIepeBOjle, HAIIPUMEP, TaKue
cosByunble Asparagus n Aspirin (o yem Bapabrapio coobiiaer Ham
B CHOCKE) CTAHOBATCA MeHee CO3BYUYHBIMU <«CHap:Kei» (BO3HUKAET
BOIIPOC, TOYEMY TIEPEBOYNK HE COXPAHUJI B TIEPEBOJIC «aCTIaparycs )
1 <aCTTUPUHOM>.

OpHako HEKOTOPbIe CHOCKK BapabTapio BHITJISIAAT M30BITOYHBIMU.
Tak oH KOMMEHTUPYET MaccaxK:

[TososkeHbe ee TOMOBDI, TOBEPUNBAst OIM30CTH ATOH TOJOBBI, ee 6JIaro-
JApHO CJIO’KEHHAS eMy Ha TIJIeY0 TSKeCTb, MEKOTaHbe ee BOJOC OCTaBa-
JINCh HEM3MEHHBI BCIO JIOPOTY; U OJHAKO, OHA HE CIaja U C MPEeBeJNKON
TOYHOCTHIO OCTAHOBMJIA TAKCOMOTOP M BBINIJIA HA YTy yJullbl l'efine, He
CJIMIIIKOM JIAJIEKO, HO 1 HE CJUIITKOM OJIMBKO OT ee JI0Ma.

[Tpumeuanue Bapabrapio: «He meast HUKaKMX BBIBOJIOB, MOKHO
3aMeTUTh aKyCTUYECKOe CXOJICTBO MMeHM repounu «Moeit Jlaypbi» ¢
peiHCKOM crpeHoii u3 n3BecTHON Moambl [eitre “Jlopemnes”s*.

Koneuno, akyCcTHIeCKOe CXOCTBO €CTh, HO CJIEYET JIH BOOOIIE CO-
3/1aBaTh TaKOl KOMMEHTAPUH, €CJIM OH He HeCeT HUKAKUX BBIBOJIOB, HA
4TO yKa3bIBaeT U caM IIePEeBOAYMK. BO3MOKHO, eciin Gosiee BHUMATEILHO
3aHSATHCS ITUM BOMPOCOM, JAEHCTBUTETHHO OOHAPYKUTCS AJLTIO3UsT Ha
noamy [efire, HO CTOUT JIN yIE/IATH STOMY BHUMaHNE HETTOCPE/ICTBEHHO
B TeKCTe poMaHa?

C moMoIpbi0 KOMMEHTApUEB IEPEBOAUNK CTAPAETCS KaK MOKHO
TOUHee, 110 €r0 MHEHUIO, TIepeilaTh OPUTUHAJ U TIPOSCHUTH BCE Heove-

* Hab6oxoe B.B. Yka3s. cou. C. 26.
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BUJIHBIE U JIa’Ke OUEBH/IHbIE MeCTa — Bce, 4T0 HabOKOB ycIies BIiecTn B
JIOBOJIBHO-TAKHW PBaHYIO0 TKaHb poMana. /[annas cTparerus oueHb CXo-
’&a co crparerrneii HabokoBa, KOTOPO OH MTPUAEPKUBATICS B TIEPEBOJIE
«EBrennst Onernnay, BCIOMHUM TUTAHTCKUIT KOMMEHTapWH, CO3/IaH-
HBII Kak pa3 [jist Toro, 4To0bl TBopeHue IlyiknHa ObLI0 MaKCUMAIbHO
TOYHO TIepeIaHo Ha aHTJIMICKOM Martepuasie. bapabrapio, KOHEYHO, He
CMOT CPaBHHUTBHCSI CO CBOMM KymMupoMm (KommeHnTtapuii HabokoBa ObLt
B 4eThIpe pasza OOJIbIle caMoOTo MepeBo/a), HO BCe Ke MPUOIU3UICT K
nemy. Ero cratpg-mociecsioBue, B KOTOPOH TakKe eCTh TOCTPAaHIMYHbIE
CHOCKH, CBOEOOPa3HbIil aBTOKOMMEHTApUi U TIOCTPaHUYHBIE CHOCKU
HEMHOTMM MeHblIle 0ObeMa IepeBo/ia.

Ecsin TOBOPUTH O KOMITO3UIIUH, TO ¥ B 3TOM OTHOIIeHUn bapab-
TapJIo He ocraercst Ge3ydacTHbIM, TiepemectuB Kaprouku 110—-114 B
KOHEI[ KHUTHU, TIOCKOJIbKY OH CYMTAET, 4TO OHU MPEJACTABISIOT cOO0it
(dbunam pomana, BO-EPBBIX, M3-3a 0003HAYEHUH Ha HUX, a BO-BTO-
pbIX, u3-3a 3akjounTeabHol Gpassl Daopsr You'll miss your train,
B KoTOpoil BapabTapsio BuanUT ajio3uio Ha Gojiee paHHHE POMaHbI.
Taxum o6pasom, bapabrapiio npugaer HeoGOPMIECHHOMY MaTtepuary
OILyII[eHNE 3aBEPUIEHHOCTH W BIMCHIBAET POMaH B MUP HAOOKOBCKOTO
TBOPYECTBA.

MpbI MOKeM c/iesaTh BBIBOJI, YTO TEPEBOJUNK CTAPAETCS MAKCH-
MaJIbHO MPUOJU3UTH YUTATENEH K OPUTHHAIY U COXPAHUTD B IIEPEBO-
Jle BCe JIUTepaTypHbIe IIPUEMbI, B 0COOEHHOCTH POJAEMOHCTPUPOBATH
JIBYCMBICJIEHHOCTh MHOTUX (DParMeHTOB, HAMIPABJIAS YNTATEIS B TOM
YHCJIe ¢ TIOMOTIBIO BCEBO3MOXKHBIX KoMMenTapueB. Hepemako bapao-
TapJIo cTapaeTcst ObITh HACTOJIBKO GJU3KUM K OPUTHHAIY, KOHEUHO,
B TOM BHjie, B KOTOPOM OH MOHUMAET €ro, 4TO MOPOIl NMPUHUMAET
JIOBOJIHO HeopAuHapHbie perieHusi. OOpaTUMCST HEITOCPEACTBEHHO
K aHAJIM3y Ha MUKPOYPOBHE — aHAIN3y TEKCTOB MCTOUYHWKA U TIepe-
BO/Ia, ¥ CPaBHUBAS WX, MBI C TIEPBBIX CTPAHUI] 3AMETUM, UTO TIEPEBOJ
Bapa6rapsio m0BosbHO cBoeoOpaseH. Bor ocHOBHBIE 0COOEHHOCTH
mepeBo/ia: a) HeolpaBIaHHas CTUIU3AINST BCJIEICTBUE BEIOOpaA yCTa-
peBIeil JIeKCUKH; 6) CMBICJOBbIE HETOUYHOCTH; B) MOTEPst aMOWBa-
JIEHTHOCTH.

[leiictBue pomana mpoucxoaut B 70-x 1. XX B. B AMepuke. Yixe
TaKOTO, JOCTATOYHO OOIIETr0 ONMUCAHUS JOCTATOYHO, YTOOBI 3a4aThCsI
BOIIPOCOM, OTpaB/laHa JiM 3aMeHa CTUIUCTUYECKN HEHTPATbHBIX aH-
TIUHCKUX CJIOB yCTapeBielt pycckoii mekcukoii. Ha mpoTskennn Bcero
pomana BapabtapJsio Tak Wju MHaYe BBOAUT JIEMEHTBI, XapaKTepHbIe
cKopee it PyccKoit KyJabTypbl pyOeska XIX—XX BB. st 1epenaqu
HEHTPaJIbHBIX ¥ OOIIEYITOTPEOUTENbHBIX CJIOB, Hampumep, foods ox
MEPEBOIUT KaK «CHEb>, shopgirls Kak «IIPUKasunuKNy, fridge Kak «Jen-
HUK», bleak xak «xmaaubiii>. [TpuBeseM HECKOIBKO TPUMEPOB:
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Flora spotted at once the alien
creams in the bathroom and the
open can of Fido’s Feast next to the
naked cheese in the cluttered fridge.

Dopa ToTUaC 3aMeTHIIa B BAHHON YyIKIe
JIOCBOHBL, @ B HAOUTOM BCSKOI BCAYMHOMN
JIeIHAKE OTKPBITYIO KECTIHKY ¢ coOaubu-
MU KOHCEPBAMHU PSIOM € OOHaKEHHBIM
CBIPOM.

On the way back the distal edge of
the right slipper lost its grip and had
to be pried at the grateful heel with
a finger for shoeing-horn.

Ha o6paTHOM IyTH HApyKHBII Kpaellexk
1IpaBoil Ty(Jin TOIBEPHYJICS, U ITPHUIILIOCH
€r0 BBIIPACTHIBATD U3-TI0]] OJIAr0fapHOil
IISTKY MAJIbIIEM BMECTO POJKKA.

Bo-BTOpBIX, OH 101IycKaeT Tpy6Obie CMbICJIOBbIE OMIMOKH, MEPEBOIS
oh they were a great hit Kak «uX TIOJHUMAJIM KaK IbLIb> WK (DpaHIly3-
ckoe obparenrie Madame kak «6apbiHsT».

Black fans and violet ones, fans like
orange sunbursts, painted fans with
dubtailed Chinese butterflies oh
they were a great hit, and one day
Wild came and bought five...

Beepa Oblmm uyepHble W JIMIOBbIE, OBLIN
OPaHIKEBO-JIyUKCTbIE, KaK OpbI3HYyBIIee
U3-32 Ty COJIHIIE, A ObLIN Pa3PUCOBAHHbIE
KuTaifickuMu  6aboYKaMu-1apyCHUKAMH,
1N UX IMOJHMMaJIN KaK IIbL/Ib, 1 OJ/IHAX/bl
Baiisib 3atmes v Kynuin cpasy [sTh mTYK
(OHA Ha MAMTBI[AX TTOKA3AIA, YTO — <IISATh>...

he said “No, I've been ordered to
give this to Madame herself”. “You
French?”...

on ckasai: «Her, MiHe IpUKa3aHo TepeiaTh
Gapbitie B pykus». <ol hpanirys?»...

KpOMe TOr'O, EMY HE BCEr/la YIa€TCA COXPaHUTDH aMOMBAJIEHTHOCTD B
IIEpeBoO/E, a aMOMBAJEHTHOCTh — BaykKHelas 4epPTa XyJAOKECTBEHHOT'O

mupa Habokosa.

The “I” of the book is a neurotic
and hesitant man of letters who
destroys his mistress in the act of
portraying her.

IlepBoe nuI0 KHUTU — CTpajaONIUl He-
BPO3aMU, HeyBepeHHblIii B cebe JiuTeparop,
KOTOPBIN cospaer 06pa3 cBoel J06OBHNI-
LBl U TEM €€ YHIYTOKAET.

KOHG‘{HO, HaXOATCA U yAa4HbI€ IIEPEBOYECKNE PEIIEHN A, HO UX, K

COJKaJIEHUIO, HE TaK MHOTO.

[Ipesxme yeM 03BYIUTH BBIBOJI, HATTOMHUM, YTO CBOIO TTO3UIIHIO TIEPe-
BOUYKMK 0O03HAYAET KaK IIPOTHBOCTOSTHIE «COBETCKOM TITKOJIE TIEPEBOIa».
OTpeKasich OT COBETCKOIA IIKOJIbL, OH, COOTBETCTBEHHO, IIPUYUCISIET ceOst
K 3alaHoil 1IKoJIe 1mepeBoja. TeM He MeHee ecii 06paTUThCs K OCHOB-
HBIM paboTaM IpPeACTaBUTENeil COBETCKON M 3amaHON IIKOJI, MOYKHO
YCTaHOBUTD, YTO B IEJIOM MEXKIY COBETCKON M 3aMaJHON TPamUuIIASIMU
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nepeBojia ecTb MHOTO 0011ero®. JloMuHUpYIOIeldl HOPMOIl BBICTYIIAET,
HECOMHEHHO, BCEOOBEMITIONIAst JTOMECTUKAINS TIEPEBOAHBIX TEKCTOB.
N 8 CCCP, n na 3amaze [Venuti 2017] mpuBeTcTBYeTCS AOCTYITHBIH,
«criaaxeHnbiii> [ Pevear 2007, untabebHbII IUCKYPC, He BHI3bIBAIOTIII
3aTpPyAHEHUI TIPU YTEHUN U CO3/IAIONTUI BIIeYATIeHUE CAMOCTOSITETHHO-
TO JINTEPATYPHOTO Tpou3Be/ileHust. Bo3aMOXkHO, 9TO sBJeHue Ha 3armaje
MOKHO OOBSICHUTH TTOTPEOUTEIBCKIM OTHOIICHUEM, B TOM 4YHCJIE U K
sureparype. OOI1IeCcTBO MOTPeOIeHNs], KAaKOBbIM SBJISIETCSI COBPEMEH-
HOe 3amaiHoe, chOPMIPOBAHHOE BO BTOPOI MOOBUHE XX B., OTMEYEHO
MacCOBBIM TMOTPeOJICHIEM MaTepUaibHbIX Oar u  (opMUpoBaHUEM
COOTBETCTBYIOIIEH CUCTEMbI YCTAHOBOK U 1IeHHOCTel. Ecyii mocMoTpeTh
Ha CUTYAIUIO C TOUKHU 3PEHUS IT€PEBO/Ia MHOCTPAHHOM JIMTEPATYPBI, TO,
HECOMHEHHO, BEPHOU CTAHOBUTCSI CTPATETUST JOMECTUKAIIUU B I1E€PEBO-
Jie, BeJlb KHUTa — TaKOM »Ke MOoTpebJIsieMblil TPOAYKT, KaK U BCe BOKPYT,
MO9TOMY M3/IaTeJIbCTBAM BBITOHO ITyOJIMKOBATh MEPEBO/IBI, HAMCAHHbBIE
TJIAJIKUM, YUTAOETbHBIM SI3BIKOM.

B curyanun CCCP, koHeUHO, JOMUHUPYIONTHiT (hakTop OBLT ApY-
ruM — ujeosiorust. Peasvictuueckuii mepeBoji ObLI TIPU3BaH CJYKUTD
[JIaBEHCTBYIOIIEN HIE0JIOTUHM, a HWMEHHO COIMAJUCTUYECKOMY pea-
muamy. Peasmmcrudeckuii Metos ObLI BBIOpaH KaK caMoe HacCTOSIIIee
opyskue (MMEHHO B TAKUX KaTETOPUSIX HEPEIKO PACCYIKIAIOT COBETCKUE
[E€PEBOIUUKHN ) TIPOTUB BCETO YYKOTO U HENPUBBIYHOTO B JIUTEPATYPE,
MIPOTUB CTUJIMCTUYECKOH TTOJMPOHUY U JIJIsi CO3JAHUS €JMHOTO CTUJIS
U BCTETHKU. DTa TeHJEeHIUs cTana HabupaTh 06opotsl B 1920-x u 10-
cturiia ceoero pacipera K 1950-m. MapKcHUCTCKO-IEHUHCKAST JOKTPHHA
MPUHYIK/AJIA CO3/IaBaTh MEPEBO/IbI HA IOCTYITHOM U €CTECTBEHHOM JIJISI
COBETCKOIO YHUTATEJisI SI3bIKE, COOTBETCTBEHHO, W TEPEBOMYUKY IIPH-
XOJINJIOCh OPMEHTHPOBAThCsI He Ha 3apyOesKHOTO aBTOPa, a Ha CBOETO
YUTATENS.

TeMm He MeHee W B COBETCKOH, W B 3aMajHON ITKOJE B TTOCTEIHEE
BpeMst Kak B Poccun, Tak u Ha 3anajie mocTeneHHo Habupaer 060pOThI
TeHEHI K Oosiblneil (popeHusamu mepeBoja. B 3anmagHom nepeso-
JIOBEJIEHUN HAJIUIIO CTPEMJIEHUE YUTU OT JIOMECTUKAIUU, TO €CThb OT
«TJIAJIKOTO» JIMCKYPCA, MOJOTHAHHOTO IO/l CTAaHAAPTHI TPUHUMAIOIIEN

>TOoBOpsI O «COBETCKOW INKOJION TrepeBoga», Mbl MMeeM B Buay 1930-—
1980 rr., Tak Kax coBeTcKkHe yueHble y:ke B 30-e TT. HaualIn TeOpeTU3NPOBATD
nepeBosioBesienne. [lof <«3amafiHoll MIKOJON TepeBOZias> MbI TIOpa3yMe-
BaeM €BPOIENCKNX M aMEePUKAHCKUX TEOPETHKOB M IPAKTUKOB IepeBojia
1960—-2000 rr. Mbl TOBOpUM O TaKUX BPEMEHHBIX OTpe3KaX, MIOTOMY UYTO Kak
nepeBo UK Bapabrapsio, MpeAnoIoKUTETbHO, ChOPMUPOBAJICS B PyCJIe HIEi,
BosHukIux B 1970—1990 rr., a Bce mpeiecTByoliee ObLIO s HEro Hemo-
CPENCTBEHHBIM GOKTPAYH/IOM.
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KYJIbTYPbI M SI3bIKA TIEPEBOJIA B MOJIb3Y COXPAHEHUST CAMOOBITHBIX YepT
opurnHaia. B coBpeMeHHO# 0TeuecTBEHHON TPAaKTUKE MEePEBOTUNKH,
CBOOOIHBIE OT COBETCKUX ME0JOIMYECKUX 3ATIPETOB U IOP, CTPEMSITCST
MpUOJINBUTH PYCCKOTO YMTATEIsT K WHOSIBBIYHOMY OpPUTHHATY (Z0cTa-
TOYHO BcioMHUTH MHeHHe M.JI. TacriapoBa o ToM, 4TO TIEpeBO/I OJKEH
CO3/1aBaTh BIIeYaTIEHUE Uy;KOTO, MHOSI3IYHOTO ITPOU3BEIEHMST ).

Yro kacaercs mepesoma pomana “The Original of Laura”, mpose-
JIEHHBII HAMM aHaJM3 PYCCKOTO IepeBojia OOHAPYKUJI CTPeMIIeHHe
TTepeBOUNKA COXPAHUTD YePThl OPUTHHAJA B TlepeBosie. Paan aToro on
CO3/IaeT OTPOMHOE KOJIMYECTBO IPUMEUYAHUIA, TAIIET CTAaThIO-T0CIECI0-
BH€, B KOTOPOIl cTapaercs: 0ObsICHUTh YUTATEIIO CBOU IIEPEBOAYECKIE
peleHns U pacckasarh O IpobjeMax, ¢ KOTOPBIMU OH CTOJIKHYJICS B
pabore Hag Tekcrom. Tem He MeHee mepeBox BapabTtapio — oauH U3
[IPUMEPOB UPe3MEPHO OYKBATbHOIO TIEPEBOJIA.

Takum 06pasoM, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, U4TO TIEPEBOIYECKAs
crparerust BapaGrapJio pezcTabisieT COO0N CHHTES MOCTYJIATOB COBET-
CKOI M 3aMaJTHON TpaAuIuii XyI0:KeCTBEHHOT O nepeBozia. HecMoTpst Ha
OTKPOBEHHOE OTPEYeHre CaMOTo TEPEBOIYNKA OT MEPBOH, OH «C y7I0-
BOJILCTBUEM UTPAET 10 ee paBuiaM» [moB 2009], kak ckazas ogui ns
pereH3eHToB. ET0 HI B KOeM cirydae Heslb3s Ha3BaTh CKPOMHBIM WJIN JKe
He3aMEeTHBIM MTEPEBOTYNKOM, OH SBHO IEMOHCTPUPYET CBOE «3BE3THOE»
nosoxenne. Kpome Toro, ero mepesoj mpeacTasiser coboil camoe Ha-
CTOsIIIee HACUJIME HAJl OPUTHTHAJIOM.
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